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VedrÃ¸rende B-52 styrtet For B-52 crash 

Den 21. On 21 januar 1968 January 1968 

 
AllerfÃ¸rst i tresserne sÃ¸gte jeg â€“ og fik â€“ en stilling, som assistent ved den Kongelige GrÃ¸nlandske Handel i GrÃ¸nland. First in the sixties, I sought - and got - a position as assistant at the Royal Greenland Trade Department in Greenland. Mit fÃ¸rste tjenestested var i Upernavik i det nordli g ste VestgrÃ¸nland. My first employment was in Upernavik in northern West Greenland. Byen Upernavik ligger pÃ¥ en Ã¸ og der findes ikke vand pÃ¥ denne Ã¸. The town Upernavik is situated on an island, and there is no freshwater on this island. Derfor bestod hele byens vandforsyning af afhugget is fra isfjelde, som derefter blev transporteret rundt til husene, hvor isen blev bÃ¥ret ind i sÃ¦kke og styrtet ned i en istank, hvor det efter nogen tid smeltede til vand. Thus was the town freshwater supply of severed ice from icebergs, which were then transported to all the houses, where the ice, which was filled into sacks, and thrown into an indoor ice tank where after some time it melted to water. 

 
Upernavik er et meget stort distrikt med 7 underlagte udsteder, der alle skulle fors y nes og administreres fra Upernavik. Upernavik is a very large district with 7 subjugated villages, that all should be supplied and administered from Upernavik. Distriktet strakte sig fra Kuvdlorsuak (DjÃ¦velens Tommelfinger) i nord, til SÃ¸ndre Upernavik i syd, og en rundrejse til alle distriktets steder dÃ¦kkede ca. The district stretched from Kuvdlorsuak (Devil's Thumb) in the north, to South Upernavik in the south, and a tour at all district locations covering approx. 1200 km. 1200 km. 

 
Upernavik var et fantastisk godt lÃ¦rested for en ung KGH-mand â€“ dels pÃ¥ grund af distriktets stÃ¸rrelse, og dels pÃ¥ grund af de mange inspektionsrejser, der skulle ge n nemfÃ¸res. Upernavik was a fantastic learning place for a young RGTD-man, partly because of the district's size, and partly because of the many inspection missions, that would be accomplished. Om sommeren med motorkuttere af fiskekutterstÃ¸rrelse og om vinteren pÃ¥ slÃ¦de. In the summer, with motor boats of fishing boat size, and the winter on dog- sled. I Upernavik var det et â€�mustâ€� at en ung KGH-mand tilegnede sig kendskabet til slÃ¦dekÃ¸rsel, og blev sÃ¥ god til det, at han kunne sendes pÃ¥ lange inspektionsrejser rundt til udstederne med blot en grÃ¸nlandsk forkÃ¸rer som selskab. In Upernavik it was a "must", that a young RGTD-man appropriated the knowledge of dog sledding, and became so good at it, that he could be sent on long missions around the villages with only one Greenlandic “front-driver” as company. 

 
Havisen i Upernavik distrikt er en endog meget lumsk sag. Sea ice in the Upernavik district is an extremely tricky matter. Hele kyststrÃ¦kningen er en skÃ¦rgÃ¥rdskyst med lange fjorde, og dette bevirker at havisen er ganske usÃ¦dvanlig usikker â€“ idet den bliver strÃ¸mskÃ¥ren, som det hedder med et fagligt udtryk. The entire coast is an archipelago coast with fjords, and this causes the sea ice is unusually uncertain - as it becomes “sea-current worn” as it is called with a professional word. At hav i sen er strÃ¸mskÃ¥ren â€“ vil sige at den underliggende â€�varmeâ€� havstrÃ¸m simpelthen sl i der isen op nedefra ogsÃ¥ selvom vi taler om lufttemperaturer under minus 20 grader. That the ice is  sea-current worn - will say that the underlying "warm" currents simply wear  the ice from below, even if we talk about air temperatures below minus 20 degrees. SÃ¥ i Upernavik distrikt kan man som hovedregel regne med, at denne tilsyneladende solide havis pludselig Ã¦ndrer karakter til ganske tynd is, som man kÃ¸rer lige durk igennem. So in the Upernavik district, one can generally assume that this seemingly solid sea ice suddenly changes character to very thin ice, which you drive straight through. Derfor, er man blevet oplÃ¦rt i slÃ¦dekÃ¸rsel i Upernavik distrikt, bliver man en ganske habil slÃ¦dekÃ¸rer, som meget forsigtigt vurderer havisens tilstand foran sig , hele tiden. Therefore, have you been trained in dog sledging in the Upernavik district; you are quite experienced sled driver, who very conservative estimates the sea ice condition in front of him all the time. Dette kommer ganske automatisk, som en slags sjette sans, nÃ¥r man har haft et par oplevelser med, at kÃ¸re igennem og blive vÃ¥d i ca. This is done, quite automatically, as a kind of sixth sense, when you've had a few experiences, where you have gone through the ice, and got wet in approx. 20 graders frost. 20 degrees of frost. 

 
Efter jeg havde gjort tjeneste i Upernavik i et par Ã¥r blev jeg forflyttet til en gammel amerikansk flybase i SydgrÃ¸nland nemlig Narssarssuak. After I had served in Upernavik in a few years, I was moved to an old American airbase in southern Greenland: Narssarssuak (Bluie West 1). Der var jeg 1 Ã¥r, hvorefter jeg blev fungerende speditÃ¸r ved kryolitbruddet i Ivigtut. There I was 1 year, after which I was acting agent for cryolite quarry in Ivigtut. Efter Ivigtut kom jeg til Narssaq for at fÃ¥ noget kendskab til fiskeindustrien, som ogsÃ¥ var en del af KGH`s virksomhedsomrÃ¥de. After Ivigtut I came to Narssaq to get some knowledge of the fishing industry, which also was part of RGTD`s business area. 

 
Mens jeg var i Narssaq, blev stillingen som speditÃ¸r ved Thule-basen og Dundas o p slÃ¥et ledig. While I was in Narssaq, the position as RGTD-agent, at Thule Air Base and Dundas was advertised open. Jeg sÃ¸gte den og fik den og kom til Thule-basen i 1967 og blev der indtil 1977, hvor jeg blev trafikchef i GrÃ¸nlandsfly A/S. I applied for it and got it, and came to Thule Air Base in spring 1967 and stayed there until 1977, when I became director of operations at Air Greenland Ltd.Dette job havde jeg sÃ¥ indtil 1982, hvor jeg rejste hjem til Danmark â€�for goodâ€�. This job I held until 1982, when I went home to Denmark "for good". 

 
SÃ¥ da jeg kom til Thule-basen i 1967 opfattede jeg mig selv, som fuldt uddannet KGH-mand, som der stort set ikke var noget â€�nyt under solen forâ€�. So when I came to Thule Air Base in 1967, I saw myself as a fully trained RGTD-man, for whom, basically not anything was "new under the sun." Jeg kunne fÃ¦rdes pÃ¥ slÃ¦de pÃ¥ sÃ¥vel havis, som pÃ¥ indlandsis under stort set alle vejrkonditioner. I could travel by the sled on both sea ice, and on the Icecap, under virtually all weather conditions. NÃ¥r vejret bliver rigtig slemt, ligger man jo bare stille indtil det bliver bedre vejr. When the weather gets really bad, one lies just quiet, until it gets better. Jeg kunne n a vigere til sÃ¸s med sekstant og pejlinger â€“ bÃ¥de optiske og elektroniske. I could navigate at sea with sextant and bearings - both optical and electronic. I det hele taget var der dengang i mit ungdommelige overmod ikke noget, jeg ikke kunne klare. Altogether, there were, in my youthful arrogance, not anything, I could not handle. 

 
SÃ¥ da jeg ankom til Thule-basen i 1967 var jeg altsÃ¥ fuld af selvtillid, men opdagede ret hurtigt at det ikke rigtigt kunne bruges til en pind!!!!. So when I arrived at the Thule base in 1967, I was full of confidence, but realized pretty quick, that it could not really be used  to  anything!!. Det var nemlig sÃ¥dan at INGEN pÃ¥ Thule-basen regnede grÃ¸nlandserfaring fra andre steder , for noget som helst. It was such! that NO-ONE, at the Thule Air Base figured Greenland experience from elsewhere, for anything. Havde man ikke vÃ¦ret pÃ¥ Thule-basen â€“ sÃ¥ var man en uerfaren nyankommen, som ikke blev regnet for noget fÃ¸r man havde bevis t , at man var gjort at det rigtige stof , efter deres opfattelse. Had the various qualifications not been achieved on Thule Air Base - you were an inexperienced newcomer, who did not count for anything, until one had proofed, that one was made, of  “The Right Stuff”, in their view. Dette forhold var ganske slÃ¥ende pÃ¥ alle niveauer â€“ bÃ¥de Kidde Hansen, E. Uldahl, Orlogskaptajn Svend Olesen (Forbindelsesofficeren) indtog beskyttende holdninger overfor mig â€“ forsÃ¸gte meget ikke at vÃ¦re nedlandende â€“ men helt undgÃ¥ det kunne de jo ikke!!. This condition was quite striking at all levels - both Kidde Hansen, E. Uldahl (site managers DCC) Commander Sven Olesen (liaison officer), took a protective attitude towards me - tried a lot not to be patronizing,  but totally avoid it, they could of course not!. Den speditÃ¸r som jeg aflÃ¸ste Svend Clausen var absolut heller ikke til nogen hjÃ¦lp!! The agent that I succeeded Sven Clausen was definitely not of any help! Jeg forstod ikke en pind af det!!!! I did not understand a thing of it!! Fordi jeg nÃ¸gternt vurderet, var langt bedre stillet i forhold til generelle arktiske forhold , end de var!!. Because I soberly assessed, were far better off compared to overall Arctic experience, than they were! NÃ¥ men der var jo ikke andet at gÃ¸re ved det â€“ end at lade det passere hen over sig â€“ og sÃ¥ vente pÃ¥ bedre tider. Well, there was nothing I could do about it - than to let it pass over me - and then wait for better times. Det er nemlig sÃ¥dan i GrÃ¸nland, at man ret hurtigt bliver gammel i gÃ¥rde, fordi personellet bliver udskiftet jÃ¦vnligt. The fact in Greenland is, that one pretty quickly grows into an old-timer, because the personnel are replaced regularly. SÃ¥ hÃ¦nger man pÃ¥, og holder kÃ¦ft pÃ¥ de rigtige tidspunkter, sÃ¥ kommer man til orde pÃ¥ et tidspunkt , og kan sÃ¥ derefter begynde at sÃ¸ge indflydelse. So, one hang on, and keep your mouth shut at the right times, waiting for the right moment to let up your voice, and try to seek influence. 

 
SpeditÃ¸rembedet bestod af en handelsvirksomhed, hvor man solgte patroner, rifler, haglbÃ¸sser, sukker, mel og gryn plus tusindvis af andre ting til den lokale befolkning â€“ det vil sige udsendte danskere og Thule-eskimoerne . My job consisted of a commercial enterprise where you sell cartridges, rifles, shot guns, sugar, flour and semolina, plus thousands of other things for the local population - that is emitted Danes and local Thule Eskimos. Samtidig hermed kÃ¸bte man fangernes produkter, som hovedsagelig bestod af sÃ¦lskind, hvalrostÃ¦nder og narhva l stÃ¦nder og en del udskÃ¥ren husflid enten i fedtsten eller i tand. Simultaneously acquire the native hunter’s products, which mainly consisted of sealskin, walrus teeth and narwhale teeth and some carved handicrafts in either soapstone or tooth. 

 
Alt dette foregik i Dundas, som var en dansk radiostation, der lÃ¥ ca. All this took place in Dundas, which was a Danish radio station that was situated. 13 km fra basen ad en grusvej, der fÃ¸rte over North Mountain. 13 km from the base along a dirt road, that led over the North Mountain. Jeg boede ogsÃ¥ der i en tjenestebolig, der var ret stor, fordi jeg havde pligt til at indkvartere lokale transitrejsende, der a n kom eller afrejste med fly via basen. I also lived in a house, which was pretty big because I had a duty to accommodate local transit travelers, that arrived or departed by airplane via the base. 

 
PÃ¥ selve Thule-basen havde vi vores kontor i en bygning, der var dansk, idet det var en gammel dansk vejrstation fra fÃ¸r basens tid. At the Thule base, we had our office in a building that was Danish; as it was an Old Danish weather station from before the base was constructed. Her havde vi ogsÃ¥ postkontor, idet vi fordelte post til alle beboede steder i Thule distrikt , og ogsÃ¥ til Station Nord. Here we also had post office, as we distributed mail to all the inhabited places in the Thule district, and also to Station Nord. Postv Ã¦ senet var den KGH funktion, som var den vigtigste for basens danske personel. Mail service was the RGTD- function, which was the most important area for the Danish base personnel. The Danish Workers had a passionate relation with the mail system, it was the most important system in their life on base.Da n skerne pÃ¥ Thule-basen gik utroligt meget op i post â€“ man havde nÃ¦rmest et lidensk a beligt forhold til post. 
Det var naturligvis pÃ¥ grund af, at der dengang ikke var andre muligheder for ko m munikation mellem manden pÃ¥ Thule-basen og sÃ¥ hans familie i Danmark.Obviously because of the time, there were no other opportunities for communication between the man on the Thule base, and his family in Denmark. SÃ¥ post var livsvigtig!!!!! So mail was vital!! Og derfor prioriteret meget hÃ¸jt. And therefore it had a high priority. 
 
Derfor nÃ¥r der ankom post eller skulle post af sted, sÃ¥ mÃ¥tte speditÃ¸ren og hans folk pÃ¥ arbejde, hvad enten det var nat, dag, sÃ¸ndag eller anden helligdag. Therefore, when mail arrived or should be sending, then the RGTD agent and his personnel had to go to work, regardless whether it was day, night, Sunday or another holiday. 
 
SÃ¥ sÃ¸ndag den 21. Then on Sunday 21 januar 1968 var jeg pÃ¥ arbejde pÃ¥ KGH`s kontor pÃ¥ Thule-basen, fordi der skulle afsendes post med et SAS-fragtfly mandag formiddag. January 1968 I was at work at RGTD `s office on the Thule Air Base, because mail had to be send out of base with a SAS cargo plane monday morning. Posten skulle sorteres efter normalt postsystem â€“ pakkes i sÃ¦kke â€“ sÃ¦kkene skulle mÃ¦rkes og plomberes og der skulle udfÃ¦rdiges forsendelsespapirer. The item should be sorted by normal postal system - packed into bags - the bags must be labeled and sealed, and there should be made out shipping papers. Der var ikke sÃ¥ meget post den dag, fordi der var lidt postmÃ¦ssig afmatning â€“ efter det fuldstÃ¦ndigt vanvittige postrÃ¦s ved juletid. There was not so much mail that day, because there was little post-related decline - after the completely insane “mail race” at Christmas. 

 
Sidst pÃ¥ eftermiddagen var vi ved at vÃ¦re fÃ¦rdig med arbejdet, og jeg gÃ¥r udenfor for at starte min bil, sÃ¥ den kunne stÃ¥ og kÃ¸re lidt i tomgang og varme kabinen op inden jeg skulle kÃ¸re hjem til Dundas og aftensmaden. Late afternoon, we were about to be finished with work, and I went outside to start my car, so it could stand and ride a little at idle, and warm up the cabin before I had to run home to Dundas and dinner. 

 
KGH`s bygning var beliggende op en banke, sÃ¥ledes at man havde fri udsigt ud over hele bugt omrÃ¥det og helt over til Saunders og Wolstenholme Ã¸erne. KGH `s building was located up a hill, so that you had direct views over the bay area and completely over to Saunders and Wolstenholme islands. Mens jeg stod ude ved bilerne, og tilfÃ¦ldigt kaster blikket ud over dette fantastiske arktiske sceneri â€“ det arktiske vintermÃ¸rke â€“ sÃ¥ rejser der sig lige pludselig et flammehav ude pÃ¥ hav i sen og en eksplosionsagtig kÃ¦mpebrand breder sig â€“ efter fulgt af et dommedagsa g tigt brag, der er sÃ¥ kraftigt, at jeg kunne fÃ¸le det i jorden under mine fÃ¸dder. While I was standing by the cars, and randomly casts my eyes over this stunning arctic scenery - the arctic winter darkness - so raises all of a sudden a blaze out at sea, and an explosive conflagration spreads - followed by a doomsday like explosion, that were so strong that I could feel it the ground beneath my feet. 

 
Branden og eksplosionen var lige i indflyvningsretningen til Thule-basens landing s bane sÃ¥ instinktivt er jeg klar over at det er et flystyrt. The fire and explosion was just in the approach direction to the Thule base's landing runway, so instinctively I realize that it's was a plane crash. Jeg lÃ¸ber omgÃ¥ende til min n a bos hus, som er den danske politiofficers kontor og bolig og braser ind der. I run immediately to my neighbourghs house, which was the Danish police officers office and residential and braced in there. I foru m met mÃ¸der jeg politikommissÃ¦r Flemming Skov, og vi styrter ind pÃ¥ hans kontor og ringer til Basens Command Post. The front end of this house I meet Police Commissioner Flemming Skov, and we rush into his office and called the Base Command Post. Vi fÃ¥r Colonel Copher (acting basecommander) it e lefonen og han meddeler os at det er en â€�Broken Arrowâ€� situation. We got Colonel Copher (acting base commander) on the phone and he informs us that it is a "Broken Arrow" situation. Jeg meddeler ham at sÃ¥fremt han har brug for â€�icegoing trafficâ€� sÃ¥ er jeg kapabel og melder mig frivi l ligt til, at foranstalte en eftersÃ¸gning pÃ¥ slÃ¦de. I inform him that if he needs "ice going traffic" then I am capable and report voluntarily to carry out a search on dog sledge on the sea ice. 

 
Jeg fÃ¥r omgÃ¥ende ord r e til at stille pÃ¥ Base Command Post og, der mÃ¸der jeg hele B a secommanders stab inklusive den danske forbindelsesofficer orlogskaptajn Svend Olesen. I get immediate orders to come to the Base Command Post, and there I meet all of the Base commander’s staff including the Danish Liaison Officer Commander Svend Olesen. Vores fÃ¸rste opgave er at indtale en advarsel pÃ¥ dansk, som skal udsendes over basens underholdningsradio â€�radio 14-25 Thule Air Base. Our first task is to record a warning in Danish, to be broadcast over the base entertainment radio "radio 14-25 Thule Air Base. Forbindelsesoffic e ren in d taler via telefon en advarsel pÃ¥ dansk, og jeg indtaler efterfÃ¸lgende en advarsel pÃ¥ grÃ¸nlandsk. The Danish Liaison Officer make his in Danish by phone - a warning in Danish - and I rerecord thereafter a warning in Greenlandic. Denne amerikanske underholdningsradio kunne nemlig aflyttes i hele d i striktet, det vil sige ogsÃ¥ pÃ¥ de eskimoiske bopladser. This American entertainment radio could in fact be heard in the whole district, that include also all the Eskimo settlements. 

 
Derefter fÃ¥r jeg besked pÃ¥ at tage af sted pÃ¥ slÃ¦de , og eftersÃ¸ge besÃ¦tningsmedle m mer pÃ¥ havisen. Then I got told to go on the sledge, and start searching crew-members on the sea- ice. Jeg kÃ¸rer hurtigst muligt til Dundas, hvor jeg fÃ¥r radiostationens handy-mand Arrutak Kristiansen til at spÃ¦nde hunde for og jeg klÃ¦der om til fuld slÃ¦debeklÃ¦dning, som for os , var en ikke militÃ¦r udrustning, bestÃ¥ende af bjÃ¸rn e skindsbukser, svÃ¦re kamikker(stÃ¸vler i sÃ¦l og hundeskind) og en meget svÃ¦r renskindsanorak. I hurried to Dundas, where I got the radio station handy-man Arrutak Kristiansen to make dogs and sledge ready and I dress to full sledge clothing, which for us was a non-military equipment, consisting of polar bear skin pants, heavy boots (boots seal and dog fur) and a very heavy caribou skin parka. So SÃ¥ledes udruste drager Arrutak og jeg af, alt hvad remme og skagler kan holde.So equipped, Arrutak and I took off as fast as we could. Det var omkring 35 graders frost, en meget svag vind fra Ã¸stlig retning og buldermÃ¸rkt. It was around 35 degrees below zero, a very weak wind from an easterly direction and rumble dark. Branden var nu gÃ¥et ud. The fire was now gone out. 

 
Jeg aftaler med Arrutak, at vi lÃ¦gger et eftersÃ¸gningsmÃ¸nster op gÃ¥ende fra nord til syd i ca. I agreements with Arrutak, we define a search pattern, going from north to south for approx. 8 kilometers lÃ¦ngde, det vil sige ca. 8 kilometers in length, that is approx. 4 kilometer nord og 4 km syd for ne d styrtningsomrÃ¥det, som jeg havde fÃ¥et en temmelig god terristisk pejling af, mens det brÃ¦ndte. 4 km north and 4 miles south of thed crash site, as I had taken a pretty good terrestrial bearing, while it was burning. Jeg kendte imidlertid ikke afstanden derud til, men vidste kun at det var et eller andet sten mellem Thule-basen og Saunders Island. I did not know, however, the distance to it, but knew only that it was somewhere between Thule Air Base and Saunders Island. Vi lÃ¦gger eftersÃ¸gningspa s sagerne med ca. We laid out a search pattern with approx. 500 til 1000 meters mellemrum. 500 to 1000 meters in between. 

 
Vi kÃ¸rer i nogen tid â€“ mÃ¥ske 1 til 2 timer og lige pludselig ser vi lys foran os. We are running for some time - perhaps 1 to 2 hours and suddenly we see light ahead. Vi er for nordgÃ¥ende pÃ¥ andet â€�slagâ€� af eftersÃ¸gningen. We are northbound on the second "layer" of the search. Vi var forsynet med en transport a bel radio til Air Police pÃ¥ Thule-hasen, men den gÃ¥r dÃ¸d ret hurtigt, da batterierne i k ke kan modstÃ¥ kulden. We were provided with a portable radio to the Air Police at Thule Air Base, but it goes dead fairly quickly as the batteries not can withstand the cold. Lyset viser sig at vÃ¦re lommelygter fra nogle Thule eskimoer fra en boplads der hedder Moriussak, de kommer for at hjÃ¦lpe, da de fra bopladsen ogsÃ¥ har iagttaget flystyrtet og branden. The light turns out to be flashlights from some Thule Eskimos from a settlement called Moriussak, they came to help, since the settlement had also observed the crash and fire. Jeg hyrer dem pÃ¥ stedet til eftersÃ¸gningen og de r ved kunne vi lige pludselig dÃ¦kket et ganske stort areal. I hired them on the spot to the search, and thereby, we could suddenly covered a very large area. Arrutak og jeg kÃ¸rer hele tiden pÃ¥ den vestlige flÃ¸j af eftersÃ¸gningsholdet, som nu bestod af 6 slÃ¦der alle b e mandet med top-professionelle slÃ¦dekuske, som var vant til at navigere i disse omr Ã¥ der, som de stort set kendte som deres egen bukselomme. Arrutak and I drove all the time on the west wing of the search team, which now consisted of 6 sledges all  staffed by top professional sled drivers, who were accustomed to navigating these areas, as they are largely known by their hand . SÃ¥ fra at vÃ¦re bare et lille hold var vi nu lige pludselig et velorganiseret professionelt hold, som stort set kunne â€�det heleâ€� . So from being just a small team, we were now all of a sudden a well-organized professional team, largely capable of "everything." 

 
PÃ¥ en af de sydgÃ¥ende passager, hvor jeg og Arrutak stadig ligger vestligst, Ã¸jner vi i dette totale arktiske mÃ¸rke noget mÃ¸rkt pÃ¥ den eller sÃ¥ mathvide havis, og vi kan pludselig lugte petroleum. On one of the southbound passages, where I and Arrutak still westernmost, we can see, in this total Arctic darkness something dark on the off-white ice, and we could suddenly smell the kerosene. Vi kÃ¸rer nu lige ind i selve nedstyrtningsomrÃ¥det, hvor sneen og isen er dÃ¦kket af et tykt sort brandlag, og der lÃ¥ vragrester overalt omkring os. We are now running straight into the crash area, where snow and ice is covered by a thick black sod from the fire, and there was debris everywhere around us. Vi stopper hundene og begiver os til fods ind i det indre af omrÃ¥det gÃ¥ende mod syd. We stop the dogs, and head on foot into the interior of the area going south. EfterhÃ¥nden kommer vi ind i et omrÃ¥de, hvor vragresterne bliver stÃ¸rre vi ser h e le motorer â€“ store dÃ¦k â€“ og en forfÃ¦rdelig bunke seletÃ¸j og faldskÃ¦rmsrester. As we come into an area where debris gets bigger we see whole engines nacelles - large wheels - and an awful pile of harness and parachute residues. Jeg kunne ikke forstÃ¥ alt det faldskÃ¦rms-seletÃ¸j mv, og lider kort af den overbevisning at det er person faldskÃ¦rme â€“ og ergo sÃ¥ mÃ¥ der ogsÃ¥ vÃ¦re besÃ¦tningsmedlemmer her!!!. I could not understand all the parachute harness, etc., and suffers shortly, of the belief that it is personal parachutes - and ergo there must also be members of the crew here!. Vi laver en lidt grundigere og mere systematisk eftersÃ¸gning stadig til fods, men det kommer efter nogen tid til at stÃ¥ klart, at med den brand og de varmegrader, som der havde vÃ¦ret der, var det ikke muligt at finde overlevende pÃ¥ nedstyrtning s stedet. We make a little more thorough and systematic search, are still on foot, but it comes after some time to be clear to me, that with the fire and heat, which had been there, it was not possible to find survivors at the crash's site. 

 
Vi vÃ¦lger derfor af afbryde eftersÃ¸gningen der, og ved det nÃ¦ste mÃ¸dested med de Ã¸vrige slÃ¦de hold â€“ afbryder jeg hele den isgÃ¥ende del af eftersÃ¸gningen. We choose therefore to interrupt the search there, and at the next meeting place with the other sled teams - I interrupt the entire ice-going part of the search. Jeg sender h e le eftersÃ¸gningsholdet til Dundas med besked pÃ¥, at de skal holde sig klar med kort varsel. I am sending all search teams to Dundas, and told them to keep clear at short notice. Jeg selv og Arrutak kÃ¸rer til Thule-basens havneomrÃ¥de, hvor jeg stÃ¥r af og sender Arrutak hjem til Dundas. I and Arrutak drive to Thule Air Base's port area where I get off and send Arrutak home to Dundas. 

 
PÃ¥ dette Tidspunkt mÃ¥ klokken vÃ¦re blevet hen imod 01.00 den 22. At this moment, the time must have been towards 06:00, 22 januar. January. Det var min agt at gÃ¥ op over isfoden ved LCM terminalen og derefter sÃ¸ge at blaffe mig transport op til basens hovedkvarter. It was my intention to walk up over the ice-foot by the LCM terminal, and then try to hitchhike transportation to the base headquarters. 

 
Jeg havde godt nok i de sidste timer lagt mÃ¦rke til at en masse flyvemaskiner kom ind i indflyvningssektoren , og landede i en lind strÃ¸m pÃ¥ Thule-basen. I had in the last hours noticed, that a lot of airplanes entered in the approach sector, and landed in a steady stream at Thule Airbase. Jeg var meget trÃ¦t, efter fÃ¸rst en almindelig arbejdsdag og sÃ¥ ca. I was very tired after a day's normal work, and thereafter 128 timer ude pÃ¥ isen og det var saf t susemig koldt.  hours on the ice and it was bitterly cold. Jeg kunne mÃ¦rke , at jeg havde fÃ¥et begyndende forfrysninger pÃ¥ hÃ¸jre fods tÃ¦er, hvor mine kamikker klemte mig lidt. I could feel, that I had been getting frostbite on the right foot toes, where my boots squeezed me a little. NÃ¥r man fÃ¥r syet kamikker hos en eskimoisk kvinde â€“ er det fuldstÃ¦ndigt umuligt at overbevise hende om at ens fod har stÃ¸rrelse 46. When you get made boots with an Eskimo woman - it is completely impossible to convince her, that your feet are size 46th De var altsÃ¥ lidt smÃ¥ og klemte lidt â€“ derved fÃ¥r man nemt forfrysninger fordi, der dannes en kuldebro. they were thus a little small and squeezed a bit - so you can easily get frostbite because, that forms a thermal bridge. I had not had anything to eat nor to drink for 20 hours.
 
Som sagt havde jeg regnet med, at kunne skaffe mig transport fra havneomrÃ¥det op til hovedkvarteret, men â€�Godaw Doâ€� der var overhovedet ingen trafik, sÃ¥ jeg mÃ¥tte va n dre hele vejen og til Base Headquarter og det har vel taget en halv times tid. As I said, I had counted on being able to get myself transportation from the port area up to headquarters, but there was absolutely no traffic, so I had walk all the way to Base Headquarter and it has probably taken half an hour . Da jeg kom der op var jeg altsÃ¥ godt sur og trÃ¦t. When I came up, I was therefore well cranky and tired. Jeg havde ikke fÃ¥et noget at spise siden den 21.
 
Jeg melder mig til Colonel Copher, som virkede noget stresset. I reported to Colonel P. Copher, who seemed somewhat stressed. Det var usÃ¦dvanligt for han var ellers en mand med stort overblik, og med stor gennemslagskraft. It was unusual because he was otherwise a man of broad outlook, and with great personality and self confidence. Han h Ã¸ rer pÃ¥ min beretning et Ã¸jeblik og siger sÃ¥ at det hele nu styres af et â€�Disaster Control Teamâ€�, som er ankommet direkte fra Strategic Air Command fra Omaha, Nebr a ska, He listened to my report for a moment and then sayed, that everything was now controlled by a "Disaster Control Team," which had arrived directly from the Strategic Air Command hesdquarter, Omaha, Nebraska, USA. USA. Han ville have, at jeg omgÃ¥ende skulle rapportere til en to stjernet general der hed Richard Hunziker, som var chef for â€�Disaster Control Teamâ€�. He wanted me to report immediately to a two star general, whose name was Richard Hunziker, who was chief of "Disaster Control Team." 

 
Jeg gjorde nogle indvendinger, fordi efterhÃ¥nden var klokken blevet hen imod 02.00 og jeg skulle op nÃ¦ste dag og passe mit sÃ¦dvanlige arbejde, og da der ikke var nogen levende besÃ¦tningsmedlemmer ude pÃ¥ nedstyrtningsstedet â€“ kunne jeg ikke se hvo r for jeg skulle snakke med en eller anden, for mig ukendt general!!. I made some objections, because by now had time been towards7:00  a.m. and I had to get up the next day and do my usual work, and since there was no crew alive out at the crash site - I could not see Why I should talk to one or another, to me unknown General!. 

 
Colonel Copher fortalte sÃ¥, at de nu kun manglede 2 besÃ¦tningsmedlemmer, de 5 var landet pÃ¥ selve baseomrÃ¥det i faldskÃ¦rm, idet de var sprunget ud inden flyet styrtede ned. Colonel Copher told me, that now only 2 crew members were missing, that 5 of them had landed at the base area in their parachutes, as they had ejected before the plane crashed. Jeg sagde til colonel Copher: â€�Det lyder sku mÃ¦rkeligt for jeg har sÃ¸rme set en hel del faldskÃ¦rme ude pÃ¥ nedstyrtningsstedetâ€�!!!. I told colonel Copher: "It sounds strange to me, I've seen quite a few parachutes out at the crash site"!. Han kikkede lidt mÃ¦rkeligt pÃ¥ mig og gennede mig ud af dÃ¸ren og ind i sin bil og vi kÃ¸rte til den bygning , hvor BX`s cafeteria havde til huse, og i de tilstÃ¸dende lokaler, der var en slags bibliotek og fr i tidsomrÃ¥de havde man forelÃ¸bigt lavet til operationsrum for Disaster Control Team. He looked a little strange at me and shooed me out the door, and into his car, and we drove to the building where BX `s cafeteria was located, and in the adjoining rooms, which was a kind of library and recreate area, where a temporal region had provisionally been made into the operating room for Disaster Control Team. 

 
Jeg var stadigvÃ¦k ifÃ¸rt fuld arktisk udrustning og hvor jeg fÃ¸r var gennemkold â€“ var jeg nu nÃ¦rmest kogt, fordi der var meget varmt inden dÃ¸re i de amerikanske bygni n ger. I was still wearing full arctic gear and  when I before was very cold - I was now almost cooked, because it was very hot inside in the U.S. buildings. Jeg kommer ind i et rum med en del hÃ¸jtstÃ¥ende USAF officerer i â€“ ved et hurtigt blik rundt var den laveste grad colonel, og i midten stod en hÃ¸j slank let grÃ¥hÃ¥ret 2 stjernet general. I came into a room with some senior USAF officers - at a quick glance around told me, that the lowest rank was colonel, and in the center stood a tall slender light gray-haired 2 star general. Han havde et ansigt som en klassisk romersk statue â€“ og en udstr Ã¥ ling sÃ¥ stÃ¦rk, at han virkede utrolig ubehagelig. He had a face like a classic Roman statue - and a personality, that felt so strong, that he seemed incredibly uncomfortable. Han gloede stift pÃ¥ mig â€“ da Colonol Copher prÃ¦senterede mig â€“ og uden hverken at byde mig velkommen give mig hÃ¥nd eller noget â€“ sagde generalen: â€�OK stranger!!! He stared stiffly at me - when Colonol Copher introduced me - and without either welcome me, give  hand or anything - said the general: "OK, stranger! Lets hear your storyâ€�. Let’s hear your story. " Jeg fortalte kortfattet, hvad vi havde lavet og hvad jeg havde set og lagt mÃ¦rke til â€“ hvorefter der indtrÃ¥dte en pause!!!. I told briefly what we had done and what I had seen and noticed - after which there was a pause!. Efter pausen gloede generalen stadig stift pÃ¥ mig og udbrÃ¸d: I don`t belive a god dam word of that storyâ€�!!!! After the pause the General still stared stiffly at me and exclaimed: I don `t believe a  of god damned word of that story!!!! And turned away from me!
 
PÃ¥ det tidspunkt var jeg altsÃ¥ bare blevet sÃ¥ pissesur!!!!! At that point I was just really, really pissed off!! Af trÃ¦thed â€“ af varme â€“ sÃ¥ hans uhÃ¸flighed var altsÃ¥ bare drÃ¥ben, der fik bÃ¦geret til at flyde over. Of fatigue - the heat - that his rudeness was just the straw, “that broke the camel´s back”. Jeg sagde for mig selv â€“ men ikke hÃ¸jt : Fuck youâ€¦general!!!!! I said to myself - but not loudly: Fuck you ... General!! Og drejede ogsÃ¥ om pÃ¥ hÃ¦len for at forlade lokalet. And I also turned around on my heel to leave the room. 

 
Imidlertid fangede en yngre Air Force captain mig henne ved dÃ¸ren, og bad mig lige lÃ¸fte fÃ¸dderne sÃ¥ledes at han kunne mÃ¥le pÃ¥ mine stÃ¸vlesÃ¥ler med et instrument han havde i hÃ¥nden. However, caught a young Air Force captain me at the door, and asked me to just lift my foot, so that he could measure my boot soles with an instrument he had in hand. Dette instrument gav en spruttende lyd fra sig â€“ og denne captain vendte sig mod generalens gruppe og rÃ¥bte: Sir!!!!! This instrument gave a sputtering sound - and the captain turned to the general's group and said, Sir!! It`s true!!!! It `s true!! He has been out th e re!! He has been out there!! 

 
SÃ¥ skal jeg eller s love for at stemningen skiftede!! By this remark, the whole atmosphere in the room changed! â€“ Colonel Copher, som var lige ved siden af mig lyste op, som en opgÃ¥ende sol og udstÃ¸dte et lettelsens suk. - Colonel Copher, who was right next to me lit up, like a rising sun and let out a sigh of relief. En ma s se mennesker ville lige pludselig hjÃ¦lpe mig af med det svÃ¦re pelstÃ¸j, og de bad mig i utroligt positive vendinger om at briefe dem med alle detaljer. A number of people would suddenly help me with getting my heavy fur coat off, and they asked me in incredibly positive terms, to brief them in details. Generalen Ã¦ndrede Ã¸jeblikkeligt vÃ¦sen og viste sig fra sin mest charmerende side, og sagde at lige nu var jeg han vigtigste mand!!. The General changed immediately attitude and showed his most charming side, and said that just now, I was his most important man! 

 
Jeg briefede det bedste jeg kunne og kraftigt stÃ¸ttet af chefen for basens helikoptere captain John Flournoy, som ogsÃ¥ havde vÃ¦ret ude over nedstyrtningsstedet i heliko p ter men ikke turdet lande, da han i fÃ¸rste omgang troede at det sorte omrÃ¥de var Ã¥bent vand. I briefed the best I could, and strongly supported by the Head of the base's helicopters detachment captain John Flournoy, who also had been out of the crash site in helicopter, but not dared to land, as he initially thought that the black area was open water. Desuden var der opstÃ¥et â€�white out conditionsâ€� fordi helikopternes rotorer hvirvlede store snemÃ¦ngder op. There were also encountered "white out conditions" because the helicopters rotors whirling massive snow up. Man skal huske pÃ¥ at den arktiske sne, nÃ¦rmest har konsistens som hvedemel â€“ den ligner slet ikke dansk tÃ¸sne. One must remember that the Arctic snow almost has the consistency of flour - it not like the Danish snow. 

 
Det hele endte med at generalen spurgte om jeg kunne kÃ¸re derud igen og hvornÃ¥r? It all ended with the General asked if I could drive out there again and when? Jeg skulle have 5 officerer med og noget mÃ¥leudstyr, da omrÃ¥det var radioaktivt pÃ¥ grund af de vÃ¥ben (bomber), der havde vÃ¦ret ombord. I should have 5 officers and some measuring equipment, since the area was radioactive because of the weapons (bombs), which had been aboard. Jeg sagde at jeg fÃ¸rst skulle til Dundas og samle mine folk, og at vi kunne nok tage af sted omkring kl. I said I first had to go to Dundas and gather my people and, that we could probably leave around 10.0006.00 nede fra havneomrÃ¥det og at de kunne mÃ¸de os der.  down from the harbor area, and that they could meet us there. Der blev selvfÃ¸lgelig spurgt til, hvor tyk isen var og om dens bÃ¦reevne og om man kunne fÃ¦rdes pÃ¥ den med tungere k Ã¸ retÃ¸jer. There was of course asked how thick the ice was and whether its carrying capacity was for heavy equipment etc.

 
Jeg svarede meget restriktivt, fordi mine erfaringer omkring havis var baseret pÃ¥ de vanskelige isforhold i Upernavik distrikt. I responded very restrictive, because my experience of sea ice was based on the difficult ice conditions in the Upernavik district. Det ville altsÃ¥ krÃ¦ve nÃ¦rmere undersÃ¸ge l ser , fÃ¸rend jeg kunne svare afgÃ¸rende pÃ¥ disse spÃ¸rgsmÃ¥l. It would therefore require closer look before I could answer these questions. Aftalen blev imidlertid at vi skulle tage af sted kl. The agreement, however, was that we had to go at. 06.00 med nogle amerikanske officerer og undersÃ¸ge ne d styrtningsomrÃ¥det, samt undersÃ¸ge mulighederne for at etablere en transportrute de r ud, som kunne benyttes af basens kÃ¸retÃ¸jer. 10:00 a.m. with some American officers and explore the crash site, and explore possibilities of establishing a transportation route out there, which could be used by the base vehicles. 

 
SÃ¥ jeg tog til Dundas, purrede mine slÃ¦dehold og var sÃ¥ ved kystlinien pÃ¥ Thule-basen helt inde i det hjÃ¸rne hvor dÃ¦mningen ud til selve pieren begynder. So I went to Dundas, roused my sled team and was at the shoreline at the Thule base, where the dam out to the pier begins. PÃ¥ dette tidspunkt mÃ¥ vi have vÃ¦ret ca. At this point we must have been about. 8 slÃ¦dehold og vi fÃ¥r 6 amerikanske officerer ombord og en del udstyr i nogle metalkufferter med mÃ¥leinstrumenter. 8 sled team and we got 5 U.S. officers on board and a lot of equipment in some metal trunks with measuring instruments. Afsted gÃ¥r det ud over isen i et hÃ¸jt tempo og efter ca. Off it goes over the ice in a high tempo, and after approx. godt en times kÃ¸rsel rammer vi igen det sortbrÃ¦ndte omrÃ¥de. just over one hour's drive we again hit the black burned area. Vi stopper i nogen afstand, og jeg selv og de amerikanske officerer begiver os til fods ind i selve nedstyrtningsomrÃ¥det ledsaget af nogle af Thule eskimoerne. We stop at some distance, and myself and the American officers move us on foot into the crash area, accompanied by some of the Thule Eskimos. De amerika n ske officerer sÃ¸ger at mÃ¥le radioaktiviteten forskellige steder og spreder sig derved ud over omrÃ¥det som var ca. The American officers trying to measure the radioactivity in different locations and thereby they spread out over the area which was approx. 800 meter langt og nogle hundrede meter bredt. 800 meters long and several hundred meters wide. 

 
HereJeg bliver her noget nervÃ¸s for at miste nogen af dem, idet der ligger en del isfjelde og stÃ¸rre isskodser og selvom disse var fastfrosset i isen â€“ sÃ¥ er det sÃ¥ledes at isfjelde bevÃ¦ger sig op og ned igennem havisen i forbindelse med tidevandet. I became a bit nervous about losing any of them, as there are some icebergs and major growlers, and although these were frozen in the ice - it is so that icebergs move up and down through the sea ice in the tide. Tidevandet ved Thule-basen giver en forskel pÃ¥ omkring ca. The tides at the Thule base gives a difference of about approx. 4 til 5 meter, og det bevirker at et isfjeld ved sin bevÃ¦gelse op og ned knuser isen omkring sig, sÃ¥ledes at der selv i hÃ¥rd frost kan vÃ¦re tidevandsrevner omkring det. 4 to 5 meters, and it causes an iceberg on its movement up and down crushes the ice around them, so that even in hard frost can be tidal cracks around it. Lige inden vi tog af sted havde general Hu n ziker lidt barskt meddelt mig: â€�I hold you responsible for men and material!!!!. Just before we left, General Hunziker a little harsh informed me: "I hold you responsible for men and materials!!. Alle de amerikanske officerer var helt ukendt med arktiske forhold â€“ sÃ¥ jeg forsÃ¸gte at v Ã¦ re mange steder pÃ¥ en gang, og lod sÃ¥ vidt mulig en Thule eskimo ledsage hver af dem. All the American officers were completely unfamiliar with arctic conditions - so I tried to be many places at one time, and let as far as possible a Thule Inuit accompany each of them. 

 
I lÃ¸bet af kort tid viser det sig at mÃ¥leinstrumenterne ikke virker â€“ idet nogle var gÃ¥et itu pÃ¥ selve slÃ¦derejsen, da det â€�bumperâ€� ret meget. During the short time it turns out that the instrumentation does not work - as some had gone to pieces on the sledge journey, which was a very "bumpy" ride. Havisen er jo absolut ikke nogen jÃ¦vn overflade. Sea ice is of course absolutely no flat surface. Andre instrumenter mistede hurtigt kraften i den hÃ¥rde kulde â€“ idet deres batterier gik dÃ¸de. Other instruments quickly lost power in the fierce cold - because their batteries went dead. Amerikanerne bjergede nogle fÃ¥ interessante vragrester, som vi pakkede pÃ¥ slÃ¦derne, og efter et par timers forlÃ¸b gik det hjemad mod Thulebasen igen. Americans salvaged a few interesting wreckage, which we packed on the sleds, and after a few hours, went home to Thule Air Base again. 

 
UponVed hjemkomsten til Disaster Control Teams hovedkvarter, blev der afholdt et stabsmÃ¸de mellem Generalen og de officerer jeg havde haft med ude pÃ¥ nedstyr t ningsstedet.UponUpon our return to Disaster Control Team's headquarters, was held a staff meeting between the General and the officers I had brought out on the crash-site. Jeg blev bedt om at vente udenfor og holde sÃ¥ mange slÃ¦dehold, som muligt klar med kort varsel. I was asked to wait outside and keep as many sled team as possible ready at short notice. Efter nogen tid bliver jeg kaldt ind i det lokale, hvor stab s mÃ¸det foregik og jeg fÃ¥r prÃ¦senteret den opgave, at undersÃ¸ge muligheden for at lÃ¦ g ge en vej for kÃ¸retÃ¸jer ud til nedstyrtningsstedet â€“ at sÃ¸ge at skabe ly og lÃ¦ for et b e vogtningsmandskab fra Air Police â€“ samt at forsÃ¸ge at finde et velegnet sted for en helikopterlandingsplads. After some time I got called into the room, where the staff meeting took place, and I got presented with the task to investigate the possibility of mapping a road for vehicles to the crash site - to build a refuge and shelter for guard personal from Air Police - and to try to find a suitable location for a helipad. Jeg sagde at jeg godt kunne pÃ¥tage mig opgaven, men at jeg ville behÃ¸ve mindst 12 slÃ¦dehold og sÃ¥fremt jeg stadig skulle have ansvar for mÃ¦nd og materiel â€“ ville jeg have kommandomyndighed ude pÃ¥ isen. I said that I could take on the job, but that I would need at least 12 sled teams, and if I still should have the responsibility of men and equipment - I would have command authority on the ice. Den sidste betingelse tyggede generalen lidt pÃ¥ hvorpÃ¥ han erklÃ¦rede: â€� Okayâ€¦. The last condition the general chewed a little on, before he declared: "Okay .... Mr. Zinglersen ranks ev e rybodyâ€¦..except me!!!!!. Mr. Zinglersen ranks
everybody..... EXCEPT me!!. For sÃ¥ lige at gÃ¸re det hele vÃ¦rre indlÃ¸b der en vejrme l ding, der forudsagde at en storm â€“ en fase â€“ var i anmarch indenfor ca. Just to make things worse, an incoming weather-report, predicted that a storm - a Phase 3 - was approaching within approx. 24 timer. 24 hours. 

 
Det var en ganske alvorlig melding, fordi en storm kunne vÃ¦re ganske vanskelig at komme igennem inde pÃ¥ Basen â€“ sÃ¥ man kan hurtigt forestille sig, hvilke vanskeli g heder man ville have ude pÃ¥ den store Ã¥bne isflade, hvis det ville give sig til at blÃ¦se over 50 knob!!!. It was a very serious message, because a storm could be quite difficult to get through on the base itself - so you can quickly imagine the difficulty we would have being out on the large open surface of ice, if the wind would raise to over 60 knots!. Jeg gjorde det helt klart for staben, at sÃ¥fremt vi ville blive fanget derude under sÃ¥danne vejrforhold, ville det vÃ¦re helt umuligt, at komme tilbage til Thule-basen, fordi man ikke kan tvinge slÃ¦dehunde til at lÃ¸be mod vinden og sn e fygningen. I made it quite clear to staff, that if we would be caught out there in such weather, it would be totally impossible to get back to Thule base, because one cannot force the sled dogs to run against the wind and snow drifting. Min plan ville i et sÃ¥dant tilfÃ¦lde vÃ¦re, at flygte MED vinden med hele sty r ken i retning mod Moriussak og sÃ¥ sÃ¸ge ly der â€“ og sÃ¥ i Ã¸vrigt krydse fingre â€“ og hÃ¥be pÃ¥ det bedste. My plan would in such cases be, to flee WITH the wind with the entire party toward Moriussak and then seek shelter there - and then also cross our fingers - and hope for the best. Dette blev accepteret, og vi skulle sÃ¥ af sted igen med et vag t mandskab og andre eksperter. This was accepted and we were then off again with guard- personnel and other experts. Jeg havde i mellemtiden fÃ¥et skrabet 12 slÃ¦dehold sammen og igen kÃ¸rte vi derud â€“ vi er nu ved den 22. I had meanwhile scraped 12 sled teams together and again we drove out there - we are now on 22 januar sidst pÃ¥ eftermiddagen, eller fÃ¸rst pÃ¥ aftenen. January late afternoon or early evening. 

 
PÃ¥ vejen derud lagde vi en rute for en vej, som stort set fulgte de slÃ¦despor vi aller e de havde dannet og ved ankomsten til ca. On the way, we mapped a route for a road which roughly followed the sled tracks we allready had formed,  and upon arrival at approx. 100 meter Ã¸st for nedstyrtningsstedet satte vi Thule eskimoerne til at bygge snehytter â€“ altsÃ¥ de velkendte kuppelformede iglooer. 100 meters east of the crash site, we put the Thule Eskimos to build snow cabins -  the familiar dome-shaped igloos. 

Vi byggede 4 sÃ¥danne i lÃ¸bet af natten og vi fandt ogsÃ¥ et sted for en helikopterla n dingsplads. We built 4 Igloos during the night, and we also found a place for a helicopter landing spot. PÃ¥ denne plads udlagde vi nogle store krydsfinerplader â€“ vi havde haft med pÃ¥ slÃ¦derne â€“ og da vi nu havde nogenlunde radiokontakt tilbage til Thule-basen â€“ meldte vi den klar â€“ og en helikopter blev sendt i luften og derud, for at forsÃ¸ge at lande. In this spot we laid out some big plywood plates - we had had brought with the sledges - and as we had fairly radio contact back to Thule base - we reported it ready - and a helicopter were sent into the air and in addition, to try to land. Da den lagde an til landing, sÃ¥ fik den nedadgÃ¥ende rotorblast krydsfinerpl a derne til at blÃ¦se op i luften og det har kun en hÃ¥rsbred fra at helikopteren havarer e de. As it prepared to land, the downwind from the rotor blast blew the plywood plates up in the air and it was only a hair's breadth from the helicopter to be damaged. 

 
Vi fik sÃ¥ den ide at sende to slÃ¦dehold tilbage pÃ¥ basen, og hente sÃ¥ mange â€�jerry cansâ€� fyldt med kogende vand som muligt. We then got the idea to send two sledge teams back to the base, and get as many "jerry cans" filled with boiling water as possible. Da de kom tilbage med dem var vandet stadig flydende, og vi hÃ¦ldte sÃ¥ vandet ud over krydsfinerpladerne - da vandet sÃ¥ frÃ¸s i den hÃ¥rde kulde â€“ blev pladerne sÃ¥ fastfrosset til underlaget og pÃ¥ den mÃ¥de temm e lig fast forankret. When they came back with them the water was still flowing, and we poured the water out over the plywood plates - such as the water froze in the hard cold - the plates were then frozen to the ground and in this manner firmly anchored. SÃ¥ den 23. So on 23 januar om morgenen, havde vi kortlagt en vej og etabl e ret en primitiv helikopterlandingsplads, samtidig med at der var bygget 4 snehytter. January morning, we had mapped out a route and established one primitive helipad, while there were built four snow cabins. 

 
InOm eftermiddagen begyndte sneplove fra Thulebasen â€“ under eskorte af 3 hundesl Ã¦ de r â€“ at plÃ¸je en bred vej fra Basens kystlinie og ud til nedstyrtningsstedet. the afternoon began snowplows from Thule Air Base - escorted by 3 dog-sledges - to plow a wide path from the base coastline and out to the crash site. I melle m tiden rykkede den ventede storm nÃ¦rmere og nÃ¦rmere. In the mean time, the expected storm moved closer and closer. Vagtmandskabet skulle fo r blive ude pÃ¥ isen sammen med halvdelen af eskimoerne, sÃ¥ledes at de kunne flygte med vinden til Moriussak i en nÃ¸dsituation. The guards were to be staying out on the ice together with half of the Eskimos, so they could escape with the wind to Moriussak in an emergency. Problemet var, at ingen af os, vidste om en igloo kunne holde til vindstyrken, derude pÃ¥ den Ã¥bne havis. The problem was that none of us knew if an igloo could withstand such wind force, out there on the open surface of  the ice. Eskimoerne sagde nemlig â€“ nÃ¥r jeg spurgte om deres mening til det â€“ at kun skÃ¸re hvide mÃ¦nd kunne finde pÃ¥ at bygge igloer sÃ¥dan et sted. The Eskimos had said - when I asked about their views - that only crazy white men would build igloos in such a place. Enhver med respekt for sig selv ville naturli g vis bygge iglooer pÃ¥ et sted med naturligt lÃ¦. Anyone with any self-respect and common sense would of course, build igloos in a place of natural shelter. 

 
Arbejdet med at plÃ¸je vejen ud til nedstyrtningsstedet mÃ¥tte afbrydes pÃ¥ grund at temmelig voldsom snefygning, og vi mÃ¥tte nu koncentrere os om at sikre det man d skab der skulle blive pÃ¥ stedet med gode kommunikationsforbindelser, faserationer og alt muligt andet og sÃ¥ ellers rydde stedet for sÃ¥ mange som muligt. The work to plow the road to the crash site had to be interrupted, due to fairly heavy blowing snow, and we had now to concentrate on ensuring, that men and dogs had the best chances to survive on the site with good communication links, phase rations and everything else and then just clear the place off, as much as possible. Stormen kom og forvandlede hele omrÃ¥det til et hvidt helvede, hvor der kun var et at gÃ¸re â€“ nemlig at â€�ligge dÃ¸dâ€� og sÃ¥ lade det blÃ¦se!. The storm came and turned the entire area into a white hell, where there was only one thing to do - namely, "lie dead" and then let it blow! Der var radiokontakt mellem Basen og vag t mandskabet hver hele time, og det viste sig at igloerne godt kunne holde til stormens pres, og vagtmandskabet blev altsÃ¥ pÃ¥ stedet i de mange timer som stormen varede. There was radio contact between the base and the guard personnel every hour, and it proved our igloos were well able to withstand high wind pressures, and guards and we were therefore nailed down for the many hours the storm lasted. 

 
Da stormen var forbi efter ca. When the storm was over after approx. et halvt dÃ¸gns forlÃ¸b, sÃ¥ opstod der et andet akut pr o blem.12 hour, then another acute problem showed up SlÃ¦deholdene havde jo mÃ¥ttet holde hÃ¥rdt for nu i over 3 fulde dÃ¸gn uden mad og sÃ¸vn, sÃ¥ de trÃ¦ngte meget til hvile og noget ordentligt at spise. Sledge teams had had to keep up hard work now for over 3 full days without food or sleep, so they needed lots of rest and something decent to eat. Vi havde stort set ikke fÃ¥et andet end varm the med meget sukker i og lidt skibskiks. We had hardly got anything but hot tea with much sugar and a little ship biscuits. Det stÃ¸rste pr o blem var imidlertid vore hunde. The biggest problem-however, was our dogs. De havde ikke fÃ¥et noget foder nu pÃ¥ 4. They had been given no food now on the 4th dÃ¸gn og de var ved at miste krÃ¦fterne. day and were losing strength. Jeg mÃ¥tte derfor meddele General Hunziker, at jeg ville sende dem pÃ¥ jagt ovre pÃ¥ den anden side af Saunders Ã˜en, for at vi i de store vÃ¥ger der , kunne se om vi ikke kunne fange et par hvalrosser til hundefoder. I had to notify  General Hunziker, that I would send them hunting on the other side of Saunders Island, where we in the big open-water spots there, hoping to catch a couple of walruses for dog food. 

 
Han var meget imod dette, idet han under ingen omstÃ¦ndigheder kunne undvÃ¦re hundeslÃ¦derne fÃ¸r end, at der var lavet en vej til kÃ¸retÃ¸jer. He was very opposed to this, as he under no circumstances could do without dog sledges until a proper road for vehicles was ready. Jeg mÃ¥tte sige til ham at der ikke var noget valg for ham â€“ hundene havde nÃ¥et grÃ¦nsen, og de skulle have mindst et dÃ¸gn hvile og temmelig meget kÃ¸d at spise. I had to tell him, that there was no choice for him - the dogs had reached the limit and they should have at least one day rest and pretty much meat to eat. PÃ¥ det tidspunkt havde vi et sted mellem 120 og 150 hunde pÃ¥ kost, og hver hund skulle i hvert fald have godt og vel 2 til 3 kilo kÃ¸d at spise for at genvinde krÃ¦fterne. At that time we had somewhere between 120 and 150 dogs to feed, and each dog should at least have well over 2 to 3 kilos of meat to eat to regain strength. Det ville altsÃ¥ dreje sig op mod ca. It would thus involve up to approx. 500 kg kÃ¸d og for at bevare deres tilstand, skulle de fra nu af fodres mindst 1 gang i dÃ¸gnet. 500 kg meat and to maintain their condition, they should henceforth be fed at least 1 time a day. 

 
Det viste sig sÃ¥, at der pÃ¥ basens fÃ¸devarerlager Base Commissary befandt sig ca. It appeared then that at the base's food warehouse, Base Commissary, were located approx. 800 kg okselever, som man godt kunne undvÃ¦re â€“ sÃ¥ det fik vi sÃ¥ som hundefoder, samt i dig med at der i USA blev bestilt ca. 800 kg of beef liver, which they could do without - so we got the dog food, as well as there in the U.S. was ordered approx. 800 kg kÃ¸d â€“ vistnok hestekÃ¸d â€“ som blev flÃ¸jet op til os hver 3 dag. 800 kg meat - probably horse meat - which was flown up to us every 3 days. 

 
I mellemtiden var der blevet etableret en â€�Decontamination Stationâ€� nede i en af de tomme barakker tÃ¦t pÃ¥ havneomrÃ¥det, hvor vi fra den 3 dag blev undersÃ¸gt for radi o aktivitet nÃ¥r vi kom ind fra isen. In the meantime, a "Decontamination Station" had been established down in one of the empty barracks near the port area, where we from the 3rd day were examined for radioactivity, when we came in from the ice. Alle slÃ¦dekuskene var nu blevet indkvarteret i en tom beboelsesbarak pÃ¥ basen. All sledge drivers had now been billeted in an empty residential barracks on the base. Ved den allerfÃ¸rste kontrol for radioaktivitet, blev alt vores skindtÃ¸j inddraget sammen med stÃ¸vler og vanter. For the initial monitoring for radioactivity, was all our skin clothing confiscated together with boots and mittens. Det var forurenet med radi o aktivitet og skulle sendes til USA for at blive renset. It was contaminated with radioactivity and should be sent to the U.S. to be cleaned. Vi blev iklÃ¦dt almindeligt mil i tÃ¦rt arktisk udstyr fra inderst til yderst og dette udstyr blev sÃ¥ udskiftet, nÃ¥r der blev konstateret radioaktivitet. We were dressed in plain military arctic equipment from the inside out, and this equipment was then replaced, when found radioactivity. Vores personlige rensning foregik ved at vi passerede ige n nem et baderum med brusere, og vi blev ogsÃ¥ kontrolleret ved nÃ¦seskrab. Our personal cleansing was done by passing through a bathroom with showers, and we were also controlled by nasal swabs. We were all heavy contaminated and were every day stripped to the skin.
 
Senere er det jo i flere rapporter â€“ og tilhÃ¸rende ekspertudsagn â€“ blevet konstateret at ingen har modtaget radioaktiv strÃ¥ling â€“ hvorfor i alverdenen blev vores beklÃ¦dning sÃ¥ inddraget? Later it's in several reports - and related expert testimony - had been found, that no one has received radiation - why in the world was our clothing then confiscated ? Og hvorfor i alverdenen blev almindelige Airmen sÃ¥ sat til, at skrubbe stÃ¸vler â€“ de sÃ¥kaldteâ€�muclucksâ€� â€“ som der lige pludselig ikke var nok af, fordi de blev inddraget efter hver tur derud? And why in the world were ordinary Airmen put to scrubbing boots - the so-called "mukluks" - which suddenly was a shortage, because they were withdrawn after every trip out there for nearly everybody? Det er nemlig tilfÃ¦ldet at der i Dekontamination b a rakken stod en rÃ¦kke Airmen og skrubbede mucklucks under rindende varmt vand indtil, der ikke kunne mÃ¥les radioaktivitet pÃ¥ dem â€“ hvorefter de blev tÃ¸rret og genu d leveret. It is a fact, that in Decontaminating 

 Barrack were a number of Airmen scrubbing mukluks under running hot water, until there could not be measured radioactivity on them - then they were dried and re-used.
 
I lÃ¸bet af en halv snes dage blev vi sÃ¥ langsomt frigjort fra operationen, fordi USAF nu fÃ¸lte at de havde kontrol over situationen â€“ vejen derud var nu anlagt og der var rejst prÃ¦fabrikerede bygninger derude â€“ en hel lejr var blevet opbygget. Over a dozen days, we were slowly released from the operation, because the USAF now felt, that they had control over the situation - the road was now in full operation and prefabricated buildings were raised out there - a whole camp had been built. Den blev dÃ¸bt â€�Camp Hunzikerâ€�. It was dubbed "Camp Hunziker." Alle Thule eskimoerne blev sendt hjem i den militÃ¦re b e klÃ¦dning. All Thule Eskimos were dismissed and sent home in the military clothing. Og jeg mÃ¥tte rekvirere en del bjÃ¸rneskind fra KGH i KÃ¸benhavn til ersta t ning for de beklÃ¦dningsdele, som var blevet inddraget â€“ de kom nemlig aldrig ti l bage â€“ de kunne ikke renses. And I had to order a number of polarbearskins from RGTD,  in Copenhagen, so their wives could make them new polar bear pants in replacements of the clothing that had been confiscated - those were never returned - they could not be cleaned from radiation. 

 
Jeg blev sÃ¥ tilknyttet den â€�Site Commanderâ€� der var chef ude i â€�Camp Hunzikerâ€�. I became then attached to the "Site Commander" who was the head of "Camp Hunziker." I lÃ¸bet af de 14 dage, der var gÃ¥et fÃ¸lte amerikanerne, at de havde lÃ¦rt alt om at fÃ¦rdes og gebÃ¦rde sig i det arktiske â€“ og jeg blev ikke spurgt sÃ¥ meget til rÃ¥ds mere. During the 14 days, that had passed the Americans felt, that they had learned everything about move and behave in the Arctic - and I was not asked for advice so much more. Samt i dig ville man heller ikke have, at jeg kom ud pÃ¥ selve nedstyrtningsstedet. And I was not anymore permitted to come out at the crash site. Der var nu ikke adgang for â€�uautoriseret personelâ€�. There was no access for "unauthorized personnel". Dagslyset var nu sÃ¥ smÃ¥t ved at vende tilb a ge. Daylight was now beginning to come forthage. PÃ¥ Thule-basen skinner solen fÃ¸rste gang pÃ¥ P-mountain, den 17 . februar. At Thule base the sun shines first on the P-mountain, on February 17. 

 
â€�Site Commanderenâ€� pÃ¥ Camp Hunziker var altid en oberst, og det gik pÃ¥ skift. "Site Commander" at Camp Hunziker was always a colonel, and it went on shifts. Somme tider meget pÃ¥ skift!!. Sometimes a swift shift!. Amerikanerne var jo nu temmelig sikre pÃ¥ at de havde kontrol over situationen â€“ og det meste skete pÃ¥ militÃ¦r maner â€“ og efter de gode gamle militÃ¦re principper. TheAmericans was now pretty certain that they had control over the situation - and most things was conducted in military style - and according to the good old military principles. 

 
Der var efterhÃ¥nden samlet temmelig mange kÃ¸retÃ¦ger af forskellig art derude, og en del af den var ganske tunge kÃ¸retÃ¸jer â€“ sÃ¥som â€�Gradereâ€�, Traktorer til â€�flatbed tra i lersâ€�, â€�trackmastersâ€� lettere lastvogne og diverse lÃ¦ssemaskiner og meget andet. There were now gathered quite a few vehicles of different kinds out there, and part of it was quite heavy vehicles - such as snow ploughs, “snow blowers "graders" tractors for flatbed trailers," "Track Masters" lighter trucks and various loaders and much more. I henhold til militÃ¦re retningslinier skal man selvfÃ¸lgelig have et â€�parking areaâ€� â€“ og sÃ¥dan et blev da ogsÃ¥ etableret under ledelse af Site Commanderen himself. According to standards military guidelines, it is obviously to have a "parking area" - and such one was also established under the leadership of Site Commander himself. 

 
Ved en tilfÃ¦ldighed opdagede jeg hvad der var ved at ske!!!!!. By chance, I discovered what was happening!!. Den gode Oberst ha v de fÃ¥et ryddet et omrÃ¥de pÃ¥ ca. The good Colonel have cleared an area of approx. 100 x 200 meter for sne â€“ helt ned til den bare is â€“ og der linede han kÃ¸retÃ¸jerne op med militÃ¦r prÃ¦cision!!!!! 100 x 200 meters of snow - right down to the bare ice - and he lined up the vehicles with military precision!! VÃ¦gten af alle disse kÃ¸ret Ã¸ jer trykkede isen ned i en bule â€“ saltvandsis er temmelig elastisk â€“ og det hele var b e gyndt at ligne â€�en dyb tallerkenâ€�. The weight of all these vehicles pushed the ice into a bulge – saltwater-ice is pretty resilient - and it was all beginning to look like "deep dish". As I discovered this I raced into the area loudly commanding “Get all this vehicles spread out!!. As I was standing in the middle of the ”Parking Area” I observed,  that saltwater was pouring up, through several cracks in the sea-ice, due to the pressure from above. Luckily all the drivers – they were mostly Danish understood my commands and all the vehicles raced away in all directions, which of course looked like military chaos!

 
Just like this pretty wild chaos was taken place, landed a helicopter on the fancy helicopter pad! Just alongside the”Parking Area – I had General Hunziker onboard!!  He asked, fuming with rage, what the course was, to this chaos! I let myself getting backwards in the growing crowd of people, as I thougt, “Now let the Americans square this thing away, amongst themselves!! “ But thank The Lord! that this incident did not end up in a catastrophe. But just before it happened for me to withdraw and disappear in the rear of the crowd – The General threw his eyes upon me and barked at me, in front of the whole crowd: “ Jens!!! What the hell is all this about?. 

 
Then, of course, I had to explain to him, what was just about to have happened, A lot of material and possible also a lot of men was just very near to have been lost! And it was most important to realize, that military rules and regulations not immediately could be executed on sea-ice in Bylot Sound. Here ruled another set of regulations! 

 
He stared stiff at me, for what I felt an eternity! Turned abruptly on his heel – faced the colonel, who was in charge and barked loudly: “God damned it – you are fired! The colonel went straight to the helicopter, flew back to the base, and was transported back to U.S on the first flight. 

 
In the meantime were a lot of Danish officials partly from the Ministry of Greenland and partly from the Danish Atom Energy Commission arrived on Thule Air Base. It had the chairman of the Danish Atom Energy Commission Mr. H. Kock as leader. Amongst the members of this delegation were Gjoerup, Asger Aarkrog, they were so-called health physicists from the Danish Atom Research Station RISOE! I was called to a meeting with them and they were, of course, very interested to hear from my observations from the crash-site. At the same meeting were Dr. Wright Langham and Dr. Carl Walske present. This must have been late Thursday evening as the plane crashed on Sunday afternoon. I have had very little sleep, very little to eat, and I had a very hard time, just to stay awake in the very comfortable room, where I met this delegation.

For one or another reason I was connected to this group, which in some time (weeks) collected samples of ice and snow in the surrounding areas of the crash-site. These samples was analyzed for radioactivity – as the delegation had tried to arrange some kind of a primitive laboratory, in a kitchen to an abandoned dining hall nr. 6. The members of the delegation bought every teflon pots and pans in the Base Exchange, and on these they melted the snow samples, and then filtrated the water through melitta coffee-filters – finally they measured the residue for radioactivity. On background of these rather primitive methods, they concluded that there was no danger for anyone. 

 
In some 4 to 5 weeks I slowly was relieved from this whole operation, now called ”Operation Crested Ice and I returned to my normal job duties at The Royal Greenland Trade Department from which I had been have been transferred to work for the United States Air Force for a salary, that was $ 20,00 pr. Day. 

 
Spring arrived and suddenly the sun was on the sky 24 hours a day and the conditions for me became quite normal. I stayed on the same job until September 1977, where I was headhunted to a job as director of operations in Air Greenland Ltd. I therefore moved my family and our entire pick –pack to Godthåb (Nuuk). After 5 years of service in this capacity I left Greenland in 1982 for good. I have never been there since. 
Translated from Danish to English in Aulum, Jutland April 2012.
 
 
Jens Zinglersen 
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Oprindelig Dansk tekst:

Upernavik er et meget stort distrikt med 7 underlagte udsteder, der alle skulle fors y nes og administreres fra Upernavik.
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ForeslÃ¥ en bedre oversÃ¦ttelse
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Original Text:

Vis alternative oversættelser


Happy Eskimoes after a well conducted mission





Jens Zinglersen briefing The Disaster Control Team, General R. Hunziker sitting in the middle





Jens Zinglersen on the sea-Ice January 1968





Jens Zinglersen on the sea-ice January 1968
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